
اس��ت كه درباره ويتگنش��تاين منتشر ش��ده است. نورمن 
مالكولم اين كتاب را در س��ال ۱۹۵۹  هش��ت سال پس از 
درگذشت ويتگنشتاين منتشر كرد. كاكاسلطاني همچنين 
مقدمه اي را كه آنس��كومب بر رس��اله ويتگنشتاين نوشته 
اس��ت، به فارسي برگردانده. اين نوشته يكي از نوشته هاي 
كلاس��يك درباره رساله ويتگنشتاين است. او به تازگي دو 
كتاب ديگر درباره ويتگنش��تاين ترجمه كرده است كه هر 
دو را مانند كتاب هاي ديگرش انتش��ارات گام نو منتش��ر 
كرده اس��ت: »چگونه ويتگنشتاين بخوانيم« اثر ري مانك 
كه زندگينامه مفصل و مشهور ويتگنشتاين را نوشته است و 
»فرهنگ اصطلاحات ويتگنشتاين«. اما فرهنگ اصطلاحات 
ويتگنش��تاين كتابي است بسيار مفيد. اين فرهنگ ترجمه 
فرهنگي است كه هانس يوهان گلاك درباره ويتگنشتاين 
تدوين كرده است. اين فرهنگ از مجموعه ديكشنري هاي 
فلاس��فه انتشارات بلك ول است كه هر جلد آن 
به يك فيلسوف اختصاص دارد. هر مدخل اين 
فرهن��گ مقاله اي مفصل اس��ت درباره معناي 
واژه ه��ا در فلس��فه ويتگنش��تاين. از اي��ن رو 
اين فرهنگ براي كس��اني ك��ه در كار خواندن 
ويتگنشتاين به مشكل برمي خورند، بسيار مفيد 
است، هر چند به هيچ وجه ادبيات اين فرهنگ 
براي افراد مبتدي مناس��ب نيست اما خواننده 
علاقه مند پس از خواندن يكي دو ش��رح درباره 
كارهاي ويتگنش��تاين مي تواند با اس��تفاده از 
اي��ن فرهنگ مطالعه آثار ويتگنش��تاين را آغاز 
كند. نكته اي كه متاس��فانه در ترجمه فارس��ي 
به آن كم توجهي شده است، در دسترس بودن 

معادل هاي واژگان اس��ت.
 در كت��اب اثري از ي��ك واژه نامه دوزبانه به 
چش��م نمي خورد حتي در موارد بسياري ارجاع 
به صفحه هر مدخل اش��تباه است. اين كاستي 
اس��تفاده از اين كتاب بس��يار سودمند را كمي 
دشوار مي كند و شايسته است ناشر در چاپ هاي 
بعدي اين نقص را جبران كند. جبران اين نقص 
در مقابل زحمتي كه براي ترجمه و انتش��ار اين 
اثر كشيده شده، كاري بسيار ناچيز خواهد بود. 

نماد تخصص گرايي دانشگاهي
مالك حسيني نيز از كساني است كه تمام توان خود را 
صرف ويتگنشتاين پژوهي كرده است. از سال ۱۳۷۹ كه »در 
باب يقين« ويتگنش��تاين را كه پايان نامه فوق ليسانس اش 
بود منتش��ر كرد، تاكنون چندين كتاب از آثار ويتگنشتاين 
را به فارس��ي برگردانده است و نيز در اين بين از پايان نامه 
دكتراي خود درباره ويتگنشتاين و حكمت دفاع كرده است. 
او نيز با يك ناشر)هرمس( كار مي كند. در ۱0 سال گذشته 
مالك حس��يني »كتاب آبي« و »برگه ها« و »درباره اخلاق 
و دين« و ويراس��ت سه زبانه آلماني/ انگليسي/ فارسي »در 
باب يقين« از ويتگنش��تاين را منتشر كرده است. كتابي از 
ويلهلم فسنكول  استاد فلسفه و ويتگنشتاين شناس آلماني، 
با نام »گفتني ها- ناگفتني ها« را ترجمه كرد. اين كتاب در 
ميان آثاري كه تاكنون درباره ويتگنش��تاين ترجمه ش��ده 
اس��ت، از اين حيث منحصربه فرد اس��ت كه نگاه فيلسوفان 
آلماني به آراي ويتگنش��تاين را براي خواننده فارس��ي زبان 
بازگ��و مي كند. آخرين كتابي كه مالك حس��يني منتش��ر 
كرده، كتابي اس��ت با عنوان »ويتگنش��تاين و حكمت« كه 
ترجمه رس��اله دكتراي وي است كه به زبان آلماني نوشته 
و خود به فارس��ي برگردانده اس��ت. اين كتاب در پي اين 
پرس��ش است كه آيا مي توان ويتگنشتاين را حكيم در نظر 
آورد يا خير. براي اين كار مالك حس��يني به دقت در آثار 
ويتگنشتاين مداقه كرده است و كوشيده با روشي آكادميك 
پرسش هايي درباره نگاه حكيمانه ويتگنشتاين پيش بكشد و 
به آنها پاسخ گويد. سختي اين پژوهش در وهله اول پاسخ 
به اين پرسش است كه حكمت چيست. مالك حسيني در 
تنها كتابي كه در اين س��ال ها درباره ويتگنش��تاين منتشر 
نكرده اس��ت، كوش��يده پاس��خ هاي مختلف به اين پرسش 
را گ��رد آورد. او در كت��اب »حكمت: چن��د رويكرد به يك 
مفهوم« ك��ه تقريباً همزمان با »ويتگنش��تاين و حكمت« 
منتشر ش��ده به اين پرسش پرداخته است. مالك حسيني 
در كتاب ويتگنشتاين و حكمت با پشتكار فراوان هر جا كه 
ويتگنشتاين واژه حكمت را به كار برده، نقل كرده و درباره 
آن توضيحاتي داده اس��ت و در بخش هاي بعدي كوش��يده 
نگاه ويتگنش��تاين و زندگي او را با توجه به مفهوم حكمت 

و زندگي حكمت آميز توضيح دهد. 

اين كتاب تا س��ال ۱۳۷۹ تجديد چاپ نش��د. سال ۱۳۷۸ 
مصطف��ي ملكيان كتاب��ي درباره نگاه ديني ويتگنش��تاين 
ترجمه كرد و س��هراب علوي نيا ش��رحي مختصر اما بسيار 
مفيد بر رساله اثر هاوارد مانس را در همان سال روانه بازار 
كرد. »در باب يقين« ويتگنشتاين نيز در آخرين سال دهه 
۷0 به قلم مالك حس��يني منتشر شد. تب ويتگنشتاين از 
اي��ن پس به خوبي در لابه لاي صفحات روزنامه ها و ويترين 
كتابفروشي ها به چشم مي خورد. رساله ويتگنشتاين به قلم 
اديب سلطاني در دهه ۸0 دوبار تجديد چاپ شد؛ ۱۳۸۶ و 
۱۳۸۹ كه ويراست دو زبانه فارسي/ آلماني آن منتشر شد.

رساله كتابي عجيب است؛ كتابي است كه نويسنده اش 
در زمان نگارشش بر اين گمان بوده است كه با 20 هزار واژه 
توانسته انقلابي عليه تمام تاريخ فلسفه به ثمر برساند. رساله 
كتابي است كه نويسنده اش بر اين گمان بوده است كه فرگه 
و راسل، دو تن از خلاق ترين متفكران تاريخ، از فهم آن عاجز 
بوده اند. رساله كتابي است كه نويسنده اش از همان مقدمه تا 
آخرين جمله رازآلود آن كوشيده خواننده را به اين سو سوق 
دهد كه بايد درباره مهم ترين و فكرسوزترين دغدغه هاي بشر 
خاموش ماند. رساله كتابي است كه در زير آتش و اردوگاه 
اسرا تنظيم شده است و نويسنده اش آن را درحالي نوشته كه 
درگير مبارزه با مرگ بوده در حالي كه همواره مي پنداشته 
اس��ت كه »ما مرگ را به تجربه درنمي يابيم.« رس��اله تنها 
كتابي اس��ت كه ويتگنشتاين در زمان زنده بودنش منتشر 
كرد. ساختار عجيب و در هم پيچيده رساله نشان مي دهد 
بارها و بارها نويسنده آن را نوشته و صيقل داده است و درباره 
هر واژه اي در آن تامل كرده  است. به همين سبب ترجمه 
رس��اله به زبان هاي ديگر اگر بخواهيم به فضاي اثر پايبند 
باشيم، بسيار دشوار است. شيوه اديب سلطاني در ترجمه كه 
مبتني است بر كمترين تغيير متن اصلي در متن بازگردانده،  
بهترين شيوه ترجمه چنين كتابي است. اگر بخواهيم با زبان 
راز و رمز حرف بزنيم، مي توانيم بگوييم اين اديب سلطاني 
نبوده اس��ت كه رس��اله را براي ترجمه برگزيده بلكه رساله 
او را به عنوان مترجم فارس��ي انتخاب كرده است. به علاوه 
رساله اديب سلطاني مشخصه هايي دارد كه حتي كساني را 
كه مي توانند رس��اله را به زبان آلماني يا انگليس��ي بخوانند 
از آن بي ني��از نمي كن��د. يكي از اين مش��خصه ها واژه نامه 

چهارزبانه فارس��ي/ انگليس��ي/ آلماني/ فرانسوي 
اين كتاب اس��ت كه همواره به كار دانشجويان و 

پژوهشگران خواهد آمد. 
مترجم شروح

از او درب��اره ويتگنش��تاين در ده��ه اخي��ر 
كتاب هاي بسياري ترجمه شده است و همچنان 
مي ش��ود. دانش آموختگان فلسفه در دهه ۸0 به 
وادي ترجمه وارد ش��ده اند و با شور جواني خود 
در زمينه ه��اي مختلف نهضت��ي برپا كرده اند كه 
مي  ت��وان آن را نهضت جدي��د ترجمه نامگذاري 
كرد. اما اتفاقي كه درباره ترجمه آثار ويتگنشتاين 
منحصربه فرد اس��ت، اين است كه مترجمي تمام 
ت��وان و وقت خود را ص��رف ترجمه هايي درباره 
آثار ويتگنش��تاين كند و از آن عجيب تر در بازار 
نش��ر ايران اينكه تمام آثار او را يك ناشر منتشر 
كند. همايون كاكاسلطاني مترجمي است كه تا به 
حال تمام وقت خود را صرف ترجمه آثاري درباره 
ويتگنش��تاين كرده است. او تا به حال همواره به 
شرح هاي ويتگنشتاين پرداخته است. اولين كاري 
كه از كاكاس��لطاني منتشر شد، ترجمه خاطرات 
ويتگنشتايني از نورمن مالكولم، دوست و شاگرد 
ويتگنش��تاين بود. اين كتاب از اولين كتاب هايي 

جامعه مدرن و سياست
»درآم��دي ب��ر فه��م جامع��ه م��درن« مجموعه اي 
چهارجلدي اس��ت با ويراستاري »استوارت هال« متفكر 
ب��زرگ و نوانديش بريتانيايي. مجموعه اي كه نش��ر آگه 
اقدام به چاپ آن كرده شامل پنج فصل از كتاب دوم آن 
مجموعه يعني »اشكال سياسي و اقتصادي مدرنيته« است

خيز و خفت دموكراسي مدرن

برخي مسائل و فرآيندهايي كه مورد توجه ما هستند 
در سرتاس��ر دوره مدرن استمرار دارند، حال آنكه برخي 
ديگر فقط به دوره خاصي مربوط مي شوند. مثلًا شهروندي 
كه تاريخي ديرپا و پراكنده دارد و اين در حالي است كه 
دولت رفاه پديده اي بسيار متاخر است. در مجموع كتاب 
بررس��ي اجمالي اي اس��ت درباره پاره اي محدوديت هاي 
دموكراسي مدرن و اشكالات استقرار دموكراسي در غرب 
و شرق. اين كتاب مدعي هيچ نوع داوراي درباره شرايط 
دموكراس��ي معاصر يا پيش بيني درباره تحولات آتي آن 
نيس��ت. »تبيين ظهور و بررسي شرايط اجتماعي اي كه 
دموكراس��ي در آن رش��د كرد نكت��ه اي را درباره ماهيت 
دموكراسي مدرن به ما مي گويد و از پويش هاي گونه هاي 

معاصر آن ش��ناختي را در اختيار ما مي گذارد.« 
دولت تام سرمايه

گس��ترش دموكراس��ي توده اي مدرن ك��ه محصول 
س��رمايه داري متاخر است منجر به پيدايش »دولت تام« 
ش��ده؛ دولتي كه بر اثر فشارهاي دموكراتيك براي بسط 
حقوق وادار مي شود در طيفي فزاينده از حوزه ها دخالت 
كند. اين كتاب به بررس��ي  ماهيت دولت س��رمايه داري 
پيش��رفته و مناس��بات آن ب��ا جامعه م��درن مي پردازد. 
»هدف اصلي اين نوش��ته آن اس��ت كه ببينيم آيا به رغم 
اين تنوع گس��ترده مي ت��وان در زمينه ماهيت كاركردها 
و نقش دولت در جوامع س��رمايه داري پيشرفته دست به 
مش��اهداتي كل��ي و معنادار زد يا خي��ر. آنتوني مك گرو 
مي كوشد بر پايه ميزان رشد دولت و ويژگي  ها، فعاليت ها و 
كاركردهاي آن،  الگوهاي مشترك اشكال گوناگون جهان 
سرمايه داري پيشرفته را شناسايي كند. با اين حال به نظر 
مي رس��د دولت هاي توسعه يافته و بسيار قدرتمند، مانند 
دموكراس��ي ها، يكي از اشكال سياس��ي مسلط مدرنيته 
باش��ند، اما در عين حال، تنوع قابل ملاحظه اي در ميان 
آنها مشاهده مي شود و در عين شباهت هاي گسترده شان 

تفاوت هاي چش��مگيري با هم دارند.
 نوپديدي و ناپديدي

اين كتاب به بررس��ي فرهنگ سياسي و جنبش هاي 
اجتماع��ي مي پ��ردازد و پرس��ش هاي ديگ��ري در مورد 
بس��تر اجتماعي عمل دولت، نفوذ ارزش هاي اجتماعي و 
ش��كل گيري منافع اجتماعي در چارچوب حيات سياسي 
به بحث گذاش��ته مي ش��ود. آ لن اسكات بر اين باور است 
كه »جنبش هاي اجتماعي محصول مدرنيته اند و در همان 
موقعيتي تكوين يافته اند كه دولت - ملت، توليد صنعتي 

و اش��كال مدرن نمايندگي سياس��ي ش��كل گرفته اند.«
دولتمندي شهروند

در اين كتاب مبحثي وجود دارد در باب س��اختارهاي 
گسترده دولت سرمايه داري پيشرفته و ليبرال دموكراسي 
و ني��ز از جنبش هاي اجتماعي كه حامل اوج گيري كنش 
جمعي بودند دور مي شود و به بررسي پيامدهاي مدرنيته 
سياس��ي براي ف��رد و تكوين درك مدرن از ش��هروندي 
مي پردازد. »ش��گفت آور نيس��ت كه تكوين ش��هروندي 
م��درن پيون��د تنگاتنگ��ي با س��ر برآوردن دموكراس��ي 
مدرن و گس��ترش حق راي عمومي دارد. بر اين اس��اس 
مي توان گفت ش��هروندان اعضاي دولت – ملت اند و حق 
راي دارند.« اين به آن معنا اس��ت كه ش��هروندي مانند 
دموكراس��ي، همان ان��دازه كه به معيار ش��مول مربوط 
مي ش��ود با معيار طرد هم پيوند دارد. حقوق انتخاباتي و 
شهروندي در آغاز به مالكيت وابسته بود و بسيار بعد از آن 
زمان بود كه مردان و زنان فاقد مالكيت را نيز دربرگرفت.

 اقتصاد ملي فوردي

طبق ادعاي مقدمه از امر سياس��ي دور مي ش��ود و بر 
امر اقتصادي تمركز مي كند.  اما اين دوري كامل و قطعي 
نيس��ت، زيرا بخش��ي از تصوير جامعه م��درن كه مفهوم 
فورديس��م تجس��م بخش آن اس��ت، تصوير حكومت هاي 
ملي اس��ت كه سياست هاي خرد اقتصادي را براي تداوم 
رونق اقتصادي بلندمدت پس از ۱۹4۵ طراحي مي كند. 
»صنع��ت ماشين س��ازي ني��ز جايگاه اصل��ي را در ايجاد 

بازارهاي مصرف و توليد انبوه دارد.«

نگاه عطف 
9 سال پنجم  شماره ۱0۱۵ دو شنبه 2۸ تير ۱۳۸۹
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كتاب

داريوش آشوري مقاله خود را 
با عنوان »ويتگنشتاين،  شوريده سر 
منطقي« كه در سال ۱۳4۸ منتشر 
كرد، اين گونه آغ��از مي كند: »نام 
لودوي��گ ويتگنش��تاين در ايران 
چندان ش��ناخته ش��ده نيست و 
شايد جز اندك شماري از آشنايان 
فلس��فه، اين نام را نشنيده باشند. اما آنهايي كه كتاب هاي 
فلسفي حوزه آنگلوساكسون را در 20 سال اخير ورق زده اند، 
مي دانند كه اين نام چه پرآوازه است.« اوضاع در چهار دهه 
پس از انتش��ار اين مقاله ك��ه به احتمال زياد اولين معرفي 
ويتگنش��تاين در مطبوعات فارسي به شمار مي رود، بسيار 
عوض شده است. بسياري از كارهاي اصلي ويتگنشتاين به 
فارسي ترجمه شده و شرح هاي بسياري درباره او در اختيار 
فارس��ي زبانان قرار گرفته است. ويتگنشتاين امروزه به يكي 
از »شناخته شده  ترين« فيلسوفان معاصر تبديل شده است. 
بيش از ۸0 عنوان كتاب در دو دهه اخير درباره ويتگنشتاين 
منتش��ر شده است و به ش��هادت پايگاه اينترنتي كتابخانه 
مركزي كه تازه تمام مقاله ها را نيز فهرست نمي كند، بيش 
از ۳00 مقاله در س��طوح مختل��ف از روزنامه تا مجله هاي 
تخصصي  درباره ويتگنش��تاين و فلس��فه او به زبان فارسي 
نوشته شده است. نگاهي به نام هاي اين نويسندگان و بررسي 
سوابق كاري آنها نشان مي دهد ويتگنشتاين در اين خصوص 
نيز يگانه است.  روشنفكر سكولار،  روحاني،  روشنفكر چپگرا 
و ليب��رال،  روزنامه نگار و حتي نقاش درباره ويتگنش��تاين 
نوش��ته اند يا ترجمه كرده اند و هر روز اين فهرست بزرگ تر 
مي ش��ود. نمونه اش همين يادداش��تي ك��ه اكنون در حال 
خواندن آن هس��تيد. اگر بخواهي��م به اين اعداد كتاب ها و 
مقاله هاي��ي  را اضاف��ه كنيم كه در آنها فصل يا بخش��ي به 
ويتگنش��تاين اختصاص داده شده اس��ت، اين اعداد بسيار 
بزرگ تر خواهد شد. با اين همه خوب است اين نكته را هم 
در نظر داش��ته باشيم كه هر روزه در سرتاسر جهان درباره 
ويتگنش��تاين متن ها و كتاب هاي جديدي منتشر مي شود. 
سايت آمازون كه در كار فروش محصولات فرهنگي و كتاب 
است، بيش از سه هزار عنوان كتاب كه در عنوان شان كلمه 

ويتگنشتاين آمده را براي فروش فهرست كرده است. 
اولين ترجمه ها

س��ه سال پس از انتشار مقاله داريوش آشوري يعني در 
سال ۱۳۵۱ منوچهر بزرگمهر كتابي با عنوان ويتگنشتاين 
از يوستوس هارتناك ترجمه كرد و انتشارات خوارزمي آن را 
منتشر كرد. تا مدت ها يعني نزديك به دو دهه تا سال ۱۳۶۹ 
اين كتاب تنها مرجع شناخت ويتگنشتاين در زبان فارسي 
بود. در اين مدت تنها چند مقاله به ش��كل پراكنده درباره 
ويتگنش��تاين منتشر شد كه براي نمونه مي توان به نوشته 
»مفهوم فلسفه در تفكر ويتگنشتاين متقدم« در سال ۱۳۶۱ 
به قلم محمد اكوان اشاره كرد. اما نخستين اثري كه از خود 
ويتگنشتاين به فارسي ترجمه شد،  رساله منطقي- فلسفي 
او بود كه محمود عباديان در سال ۱۳۶۹ منتشر كرد. اين 
كتاب اما به س��رعت تحت تاثير ترجمه رشك برانگيز اديب 
سلطاني از همين كتاب كه دو سال پس از آن منتشر شد، 
قرار گرفت. اديب سلطاني پيش از ترجمه اين كتاب در سال 
۱۳۵۹ پژوهش��ي درباره حلقه وين كه به شدت تحت تاثير 
ويتگنشتاين بودند، منتشر كرده بود. خوانندگان آثار فلسفي 
در آن زمان با قلم منحصربه فرد و دش��وار عجيب وي آشنا 
بودند چرا كه او  پيش از آن »س��نجش خرد ناب« يكي از 
مهم ترين آثار فلسفي تاريخ را در سال  ۱۳۶2 منتشر كرده 
بود. با اين همه كار ارزش��مند اديب سلطاني همچنان تنها 
در بين خوانندگان حرفه اي فلسفه دست به دست مي شد. 

س��نت تئوري انتقادي بر بستر 
جغرافيايي بريتاني��ا به طور عام و 
انگليس به صورتي خاص، فرزندي 
را در ح��وزه تاريخ ن��گاري اي��ران 
معاصر پ��رورده و آن فرزند نامش 
يرواند آبراهاميان است. تاريخ نگاري 
كه ش��الوده تئوريك پژوهش هاي 
انتقادي اش در باب ايران معاصر )از قاجار و مشروطه به اين 
سو( را از سنتي برگرفته است كه ذيل نام هايي چون ئي پي  
تامپسون و اريك هابسبام به حيات فكري و سياسي اش ادامه 
مي دهد. اگر اين مفروض آلتوسري را به مثابه اصل موضوعه 
)آكسيوم( بپذيريم كه اين سنخ از تاريخ نگاري با گسست ها 
و جهش ها در س��ير تحولات تاريخي س��روكار دارد، پس به 
تبع آن بايد قبول كنيم كه اين گسست ها و جهش ها بيش 
از آنكه فرآورده ناب سياست ورزي بزرگان و فرادستان باشد، 
سنتز »تحولات آرام و ريشه داري است كه در ذهنيت عمومي 
روي داده.« )ص 24( يعني به بياني سرراست تر مسير آگاهي 
فرودستان و مردم و باز هم به زبان جامعه شناختي عاملاني 
تح��ت نام مردم. لذا اين س��نخ از تاريخ پژوهي بيش از آنكه 
درگير في المثل تاريخ  سياس��ي يا اجتماعي باشد، به تعبير 
»هابس��بامي« به تاريخ كل جامعه نظر دارد و گونه اي گذر 

است از تاريخ اجتماعي به تاريخ جامعه. 
كتاب جديد آبراهاميان تحت عنوان »تاريخ ايران مدرن« 
با مفروضات تئوريك پيش گفته، به رشته تحرير درآمده است. 
دقيقاً نقطه شروع حركت من به سوي كتاب در همين وهله 
نطفه مي بن��دد؛ وهله اي كه با عبور از مفاهيم مبهمي نظير 
تاريخ عمومي يا تاريخ كلي به فضايي عيني و در عين حال 
پيچيده پا مي گذارد و  آن تاريخ مردمي يا تاريخ مردم است. 
پيش��تر آبراهاميان در مقاله »توده مردم در انقلاب مشروطه 
ايران« مندرج در كتاب مقالاتي در جامعه شناس��ي سياسي 
ايران )كه  به زعم من هم راس��تاي كتاب ايران بين دو انقلاب 
بايد خوانده شود(، تكليفش را با مفهوم عيني اما به صراحت 
لغزنده و ژلاتيني توده مردم مشخص كرده است. آبراهاميان 
بر اين باور اس��ت كه »با اينكه توده مردم در همه اعصار در 
ايران اهميت داشته است، ولي هم مورخان و جامعه شناسان 
و هم دانش��مندان علوم سياس��ي به آنها كم توجه كرده اند. 
پژوهش��گران موافق نقش مردم، بدون اس��تثنا اين نقش را 
در عمل به شكل مبارزه براي كشور، آزادي و عدالت بزرگ 
كرده ان��د. پژوهش��گران مخال��ف، نقش م��ردم را به صورت 
»اراذل و اوب��اش بي خردي« مس��خ كرده اند كه از بيگانگان 

به بهانه انتشار چهار اثر جديد درباره ويتگنشتاين

چهل سال ويتگنشتاين
بابك  ذاكري

صداي حاشيه نشين ها
فرناز معيريان

2۷ دس��امبر ۱۹۷۹ ارتش س��رخ، كابل را تس��خير 
مي كن��د. اعضاي برخ��ي از گروه ها و احزاب سياس��ي 
افغان به پاكستان پناه مي برند. در ميان اين پناهجويان، 
نام هاي بزرگي به چش��م مي خورد. در ميان اسلامگراها 
دو طي��ف تاثيرگ��ذار ب��ا چهره هايي ش��اخص در ميان 
پناهن��دگان هس��تند؛ اعض��اي »جمعي��ت اس��لامي« 
)ميان��ه رو( ب��ه رهبري رباني و مس��عود و اعضاي حزب 
اس��لامي  به رهب��ري »حكمتيار«. س��ال ۱۹۹2 دولت 

كمونيس��تي »نجيب الله« س��قوط مي كند. 
مس��عود وزير دف��اع مي ش��ود و برهان الدين رباني، 
مجلس��ي تش��كيل مي ده��د و خ��ود را رئيس جمه��ور 
افغانس��تان معرفي مي كن��د. جنگ داخلي افغانس��تان 
كليد مي خورد. اس��لامگراهاي »حكمتيار« كه از طرف 
عربس��تان و پاكستان حمايت مي ش��دند، »مجاهدين« 
به فرماندهي مس��عود و ازبك هاي ژنرال دوس��تم با هم 
وارد جنگ مي شوند. در ميانه اين نزاع داخلي، همسايه 
افغانستان در مرزهاي جنوبي اين كشور اقدام به تربيت 
نيروهاي تندرو مي كن��د. »طالبان« يا همان طلبه هاي 
اسلامگرا كه در مدرسه هاي علوم ديني و مدارس قرآني 
پاكستان تربيت شده اند بر آن بودند تا اسلامي به شدت 
سخت و خالي از رافت را كه از مكتب »دئوبان« هندي 

وام گرفته بودند به جامعه تحميل كنند. 
پاكس��تان اين فرقه را مس��لح كرد. در سال ۱۹۹۶، 
طالب��ان كابل را تص��رف مي كن��د. رئيس جمهور وقت 
افغانس��تان »رباني« به »بدخش��ان« پناهنده مي ش��ود 
و »مس��عود« در دره »پنجش��ير« مقاوم��ت مي كن��د. 
»احمدش��اه مس��عود« در تمام س��ال هاي مب��ارزه در 
پنجش��ير و حتي پيش از آن در دوران س��يطره ارتش 
س��رخ بر خاك كش��ورش همواره صداي بي صداها بود؛ 
صدايي كه قرار بود اعلام وجود كند. »مسعود« رهبري 
اقليت به حاشيه رانده شده افغانستان را بر عهده داشت؛ 
اقليتي كه در دوتايي هاي س��احت نمادين افغانس��تان 
دوران او نمي گنجي��د. دوتايي غالب يعني كمونيس��ت/ 
طالب��ان. او نه كمونيس��ت بود نه عض��وي از تندروهاي 
طالب��ان. مقاومت او عليه اي��ن دوتايي و خارج بودنش 
از ظ��رف قدرت��ي كه اين دوتايي قدرت در افغانس��تان 
داش��تند او را به رهبر اقليت به حاش��يه رانده شده بدل 
ك��رد. بينش و درك عميق او از اوضاع افغانس��تان وي 
را قادر س��اخته بود تا به جهانيان نس��بت به تروريسم 
عش��يره اي پاكستان كه گس��ترش يافته و سازماندهي 
ش��ده بود هش��دار دهد. او پيش از كشته  شدنش در ۹ 
سپتامبر 200۱؛ در پاريس، استراسبورگ و در پارلمان 

اروپا چنين گفته بود: »تروريس��م از مناطق عش��يره اي 
در پاكستان فراتر رفته و جهان را دربر خواهد گرفت.« 
پيش��گويي مس��عود دو روز بعد از مرگش تحقق يافت. 
۱۱ سپتامبر 200۱ برج هاي دوقلوي تجارت جهاني در 
نيويورك منفجر ش��دند. مس��عود نداي رهايي بخش آن 
اقليت به حاشيه رانده شده بود و مي دانست اين حاشيه 
س��ويه ارتجاعي و خش��ني نيز دارد و او به درستي آن 

س��ويه را در طالبان تش��خيص داده بود.
كتاب »احمدشاه مسعود« يك عاشقانه است درباره 
»احمدش��اه مس��عود«؛ عاش��قانه اي كه همسر مسعود، 
»صديقه مس��عود«، آن را روايت مي كند. در اين كتاب 
قرار است به فرماندهي كه عاشق مي شود، شعر مي داند 

و البته س��ينما را دوس��ت دارد، نزديك ش��ويم.
»او ]احمدشاه مس��عود[ به احمد ]پسرش[ ساعت، 
ب��ه دخترها خودكار و به پس��رهايي كه اطرافش بودند، 
لباس يا دوربين هديه مي كرد. او به خصوص دس��تگاه 
ويدئوكاس��تش- كه با آن ان��واع فيلم هاي خارجي مثل 
چهارصد ضربه، جوخه، اس��پارتاكوس و نيكسون و... را 
مي ديد- و دوربي��ن فيلمب��رداري ديجيتالش را خيلي 
دوس��ت مي داش��ت.«از اين رو مخاطب با زواياي ديگر 
ش��خصيت اين فرمانده جنگ هاي نامنظم افغان آش��نا 
مي ش��ود. »صديقه مس��عود« به نوع��ي روايتگر تاريخ 
شفاهي افغانستان دوران كمونيسم و پس از آن طالبان 
اس��ت. او دوران حض��ور كمونيس��م در جامعه خود را 
چني��ن بيان مي كند: »كنترل ها ش��دت مي يافت، براي 
مردم پرونده درس��ت مي كردن��د، دخترها بعد از مدتي 
اقامت در كابل و بازگش��ت به دهكده روسري هايشان را 
برمي داش��تند...«صديقه، »مسعود« را نه در قامت يك 
مب��ارز، كه در قامت پدري مهربان و همس��ري عاش��ق 
براي مخاطب توصيف مي كند. او از آرمان هاي مس��عود 
و آرزوي افغانس��تان آزاد مي نويسد. »صديقه مسعود« 
لحظ��ات مرگ فرمانده را اين گونه روايت مي كند: »آنها 
او را از س��ردخانه بيرون آورده بودند تا قبل از رسيدن 
م��ن آماده باش��د. مرد مقتدري ك��ه آن همه براي من 
محب��وب و قابل احترام بود، اكنون تبديل به جس��دي 
رنگ پريده و سفت و سخت شده بود.«»صديقه مسعود« 
و ش��ش فرزندش تا زمان ن��گارش اين كتاب )200۵( 
در ايران زندگي مي كردند. او هر س��ال به پنجش��ير و 
محل زندگي اش با مس��عود بازمي گردد؛ جايي كه شير 
دره پنجشير در آن آرام خفته است: »در داخل كمدها 
هنوز لباس هايش آويزان اس��ت. صندلي او مثل هميشه 

جلوي پنجره  قرار  دارد.«

ايراني ها چه تاريخي در سر دارند
روزبه صدرآرا

ي��ا مخالفان حكومت مزد گرفته و از »ولگردها«، »اش��رار«، 
»اراذل و اوباش«، »گدايان حرفه اي« و »وازدگان اجتماعي« 
تشكيل شده اند. روزنامه نگاران اروپايي توده مردم را غالباً به 
عن��وان »هيولاهاي بيگانه گريزي« توصي��ف كرده اند كه به 
سفارتخانه هاي غربي دشنام و ناسزا مي گفتند و نويسندگان 
طنزگو از توصيف مردم ب��ه عنوان توده هاي دمدمي مزاج و 
مضحك��ي كه سياس��تمداران را تايي��د و رد مي كنند، لذت 
مي بردند. بيشتر كسان توده مردم را به صورتي انتزاعي بررسي 

كرده ان��د و گرچه آنان را درخور س��تايش و 
وحشت و نفرت يا حتي مضحكه دانسته اند، 
ليكن به عنوان موضوعي براي مطالعه به آن 
نپرداخته اند.« )صص ۱۱۱-۱۱0( با فقراتي 
ك��ه در بالا گفته آم��د، مي توان طبيعتاً اين 
اس��تنتاج تئوريك را در ب��اب پژوهش هاي 
تاريخي آبراهاميان، خاصه كتاب تاريخ ايران 
مدرن ابراز كرد كه تلاش نظري آبراهاميان 
مص��روف پژوهيدن و تحري��ر تاريخ مردمي 
ايران مدرن بوده اس��ت و تش��كيل پرونده 
تاريخي- انتقادي براي س��وژه زنده اي چون 
ت��وده مردم كه داراي لايه ه��اي گوناگون و 
حتي تناقض نمودن اس��ت. اين توجه از دو 
زاويه گس��ترده مي ش��ود؛ نخس��ت آنكه نه 
تكريم و تحبيب صرف نثار توده ها مي ش��ود 
و نه تفس��يق و تنقي��د غيرمنصفانه نصيب 

بخش مهمي از بدنه جامعه، بلكه تاريخ نگار مي كوشد كليت 
س��ازواره )ارگانيك( توده مردم را در مسير تحولات تاريخي 
دنبال كند و لايه هاي درهم تافته را از هم بگشايد چنان كه 
في المثل در همين مقاله »توده مردم در انقلاب مش��روطه 
ايران« به افتراق ها و هم پيوندي هاي توده مش��روطه خواه از 
يك سو و توده محافظه كار از سويي ديگر بذل توجهي موثر 
و منتقدانه شده است و از صور يا اشكال انتزاعي توده مردم 

به هيچ وجه خبر و نشاني نيست.
دوم آنكه آبراهاميان همس��و و هم جهت با سنت تئوري 
انتق��ادي بريتانياي��ي )با تم��ام چهره هاي ش��اخص آن و 
ل��و منتقد پيگي��ر يكديگر نظير مجادله تامپس��ون با پري 
اندرس��ون( توانسته اس��ت ذخاير )بالقوگي ها و فعليت ها( 

اين س��نت را با نقش مركزي مردم در تاريخ پژوهي معاصر 
ايران پيوند بزند و از اين هم فراتر، نقش يك كارگزار امين 
و مطمئ��ن را در برق��راري اين پيوند ايفا كند و به زعم من 
اين دستاورد ژرف و شگرفي است. كتاب تاريخ ايران مدرن 
س��نتز ديناميك )پويش��ي( و نقادانه )پرچ در زمين تاريخ 
از زمانه حال( از تمامي گذرراه ها )پاس��اژها يا ايس��تگاه ها 
/ موقف ها(، اتصالات )مداخله جويي هاي سياس��ي مردم در 
قالب مش��اركت همگاني(، و گسست هايي )انقلابات يكصد 
سال اخير در اين مملكت( است كه با اشراف 
كم نظيري در حوزه هاي معرفت ش��ناختي و 
روش ش��ناختي با بيان موجز و سرراس��ت و 
صري��ح عجين ش��ده اس��ت و محصول آن، 
كتابي اس��ت كه اكنون پيش روي ماس��ت. 
آبراهاميان در يادداش��تي بر پيشاني كتاب 
مذك��ور ب��ه صراحت ي��ادآوري مي كند كه 
»اين كتاب بيش��تر در حكم مقدمه اي است 
براي آش��نايي خوانندگان عادي كه از ايران 
مدرن ش��گفت زده اند؛ و مي كوش��د توضيح 
دهد كه چرا اي��ران در اغلب خبرها حضور 
دارد، و چ��را در يك س��ده دو انقلاب عمده 
را... تجربه كرده، و از همه مهم تر چرا اكنون 
يك جمهوري اس��لامي در آن مستقر شده 
اس��ت.« )ص ۱۳( مي خواهم توجه مخاطب 
را به اين نكته گيرا و انگيزاننده ارجاع بدهم 
كه آبراهاميان اساس��اً كتابش را براي مردم از يك طرف و 
درباره مردم از طرفي ديگر نوش��ته و پژوهيده اس��ت يعني 
در اين كتاب مردم، هم در حكم موضوع يا محمول هستند 
و هم در قامت فاعلان و عاملان تاريخ خودش��ان. و لذا بايد 
اعتراف كرد كه كتاب آبراهاميان بهترين مدخل و ورود براي 
تاريخ پرتنش و فراز و فرود مردماني اس��ت كه در اقش��ار و 
طبقات گوناگون تاريخ خود را س��اخته اند منتها در شرايط 
و موقعيت ه��اي عيني و ملموس تاريخي كه پيكره ذهنيت 

عمومي را برساخته است.
برخلاف س��اير تحليل ها و پژوهش هاي تاريخي، فكري، 
سياسي، اجتماعي كه مردم بيشتر در قالب دال )ميان( تهي 
پديدار مي ش��وند كه مدلول هاي حاكي از حب و بغض هاي 

ايدئولوژيك از چپ و راست به آن مي چسبند تا اين ديناميسم 
و پويشگري را تحريف و قلب كنند و به كليت انتزاعي اي تحت 
نام )يا همان دال مبهم و تهي گشته( توده مردم دامن بزنند. 
پژوهشنامه آبراهاميان از اين تصوير و تصور )يا سوءتشخيص( 
مبرا است. طرفه آنكه مولف هنگام بررسي سياست ها )ي خرد 
و كلان( دولت ها و كارگزاران حكومت مي كوش��د از تصوير 
ت��وده اي )يا منظر تاريخ كل جامعه نس��بت به آن دولت يا 
هيات حاكمه( طفره نرود. في المثل آبراهاميان حين بررسي 
سياس��ت هاي دولت فعلي )دولت محمود احمدي نژاد( ابراز 
مي دارد: »در انتخابات رياست جمهوري، محمود احمدي نژاد 
نامزد نس��بتاً ناش��ناس- با برنامه تقويت امنيت ملي و انجام 
وعده هاي دوره آغازين به پيروزي دس��ت يافت. وي خود را 
مدافع و پش��تيبان »مستضعفين« و همچنين »اصولگرا« و 
»آبادگ��ر«- دو اصط��لاح جديد- نامي��د و افزايش حقوق و 
دستمزدها به ويژه براي آموزگاران و كارمندان دولت ، كاهش 
فقر، مقابله با بيكاري و كمبود مسكن، دادن وام به زوج هاي 
جوان، »عدالت اجتماعي« براي توده  ها به ويژه جبهه رفتگان، 
و از همه قاطعانه تر از ميان بردن فساد را كه از نظر بسياري 
بدنه سازمان سياسي كشور را در معرض خطر قرار داده بود، 
وعده داد. وي مدعي شد كه »سرمايه داران جديد« و همچنين 
بازماندگان »هزارفامي��ل«  توده هاي مردم را غارت كرده اند. 
البته نمايش تبليغات تلويزيوني وي كه زندگي او را ساده و 
پايين تر از طبقه متوسط نشان مي داد، در اين گفتمان  موثر 
بود...« )ص ۳۳۶( اين تحليل مبتني بر فكت هايي است كه 
تلاش مي كند سياس��ت هاي كارگزاران حكومتي دولتي را با 
ضرباهنگ خواسته ها و مطالبات مردم رودررو قرار دهد و از 
اين منظر مي توان شقاق ها و شكاف هاي موجود ميان دولت 

و مردم را بررسيد. 
در پايان، خواننده را ارجاع مي دهم به تصوير موجز، زنده 
و آينده نگرانه مولف از تحولات پسين و آتي ايران مدرن كه 
هم مشمول سياست هاي داخلي و هم سياست هاي منطقه اي 
است كه فعليت آينده تاريخ مردمي ايران امروز را رقم خواهد 
زد. كت��اب  »تاريخ ايران مدرن« به قلم يرواند آبراهاميان با 
ترجمه روان و خوشخوان ابراهيم فتاحي كه به همت نشر ني 
به بازار كتاب روانه شده است، به نظرم از هر حيث خواندني و 
از اين باب آن را به تمامي كساني كه در اين بوم و بر گذران 
زندگي مي كنند، اكيداً توصيه و پيشنهاد مي كنم حتي تا آنجا 
كه مدعي ش��وم: »خواندن اين كتاب، حتي از نان شب هم 
واجب تر است.« بگذريم، بخوانيدش و باز هم آن را بخوانيد. 

كتابي درباره و براي مردمي كه من و شماييم.

احمدشاه مسعود
روايت صديقه مسعود

شكيبا هاشمي و
 ماري فرانسواز كولومباني

ترجمه: افسر افشاري
نشر: مركز

چاپ اول: 1388
قيمت: 5300 تومان

دموكراسي در جوامع مدرن
نوشته: پل لوييس

ترجمه: حسن مرتضوي
نشر: آگه

قيمت: 2500 تومان
چاپ اول: پاييز 1388

دولت در جوامع 
سرمايه داري پيشرفته

آنتوني مك گرو
ترجمه: عباس مخبر

نشر: آگه
قيمت: 2800

چاپ اول: پاييز 1388

فرهنگ سياسي و 
جنبش هاي اجتماعي

آلن اسكات
ترجمه: رامين كريميان

نشر: آگه
چاپ اول: پاييز 1388

قيمت:2600 تومان

شهروندي دولت رفاه
دنيس رايلي

ترجمه: ژيلا ابراهيمي
نشر: آگه

چاپ اول: پاييز 1388
قيمت: 2200 تومان

فورديسم و صنعت مدرن
جان آلن

ترجمه: محمود متحد
نشر: آگه

چاپ اول: پاييز 1388
قيمت: 2400 تومان


